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Abstract

The overseas artistic performances organized by Confucius Institutes play a crucial role in foster-
ing cultural exchange and helping the dissemination of Chinese culture “go global”. The English trans-
lation of gala script of overseas artistic performances not only requires accurate conveyance of the
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original essence, but also demands achieving optimal cross-cultural communication. This paper takes
the English translation of gala script of overseas artistic performances organized by Confucius Insti-
tutes as an example, combines specific English translation practices, and makes an in-depth discus-
sion on the English translation examples from the perspectives of “contextual adaptation” and “con-
cise summarization”. Through this integration of theory and practice, we conclude that under the
guidance of transwriting strategies, adapting and summarizing based on the original context effec-
tively delivers the message, reducing readers’ cognitive load and enhancing readability and accepta-
bility of the translated text. Simultaneously, it allows translators greater flexibility to achieve im-
proved cross-cultural communicative outcomes.
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1. 518

2006 4 9 A (EZR “+ 37 MR R RN ) A, br b6 T E SO “HEm &7 g “ I8
Ty B 5 T A BRSNS 7 [1]. X s 5 B EE s A AT oy, A S SO i M 3 e SE VR K
FEPE BN E — BRI R JE S0 2017 S ERAESE M H LRI G iR, HEREE PR RE I v, e
R, RBLES, SR el E, 3R E SO Sy 2022 4R 3 AR SE ) A KA o
W, IR L TE AN R AR AR, PR E A R E A, RIS, TR AT
EER . 25 Pk rp B e b B SO ATk = ST (0 1A, i 4Bkl o v [ 5 [ B 1 4R 4 T 224
HE R ENL S, BURRITERL . XAMERE, ST MR 7Tz —.

Ly 2B N AN SR SRR E R A N, B0 Tl R 55 N RXDUE A S /K, 1
BEXS R E AL T . KL 2 M ZR SIAREAR hEAEG A SR 2 ot &, mii
AR S s, SERAGEMTRE, B ST L AR A ar i “AE %7 o I E DR
L TT FRE LRGPP, VLPG B TR ) “ P E X 257 SCZ8GEITH T 2019 SEA ANk 4
BRAL T2 Be a8y vk R, O B J5 A2 S TAE B0 b0y [ 45 p Y [ 5 L [2] . SOV H AV
ICEEW AR AL G iR, Ik ginlR . IRas . JREESE, 245G VI TR ERIX e
Hb— 50 2 R ) R 2 U

FFF AR B H W B RIE R T EAL B MRS, BT EIEZARER
[3]. DAk, SCEHH ERFR P E L S BIE B HLIE, MG B T R 5 R 8 A S8
Bi[4]. Pl 722 SCEIN B R & KR P EAMA S TR, BRR G, FEREFEEN T
PALIEAEE S SC AR, AT A SRR A . BRE TP IR RS SRR R TR TE B R AR AR LA 0 Bk
AREE, BRSETAEE . BT . BT IOR . A H AR B SCE AR, H H E S0l
A 2 AR FEAE SRR RE b 2 fomi vh S SCAUAE F ROTE A 2 AR 3k

2. FERE
TEBIE M 2 S, BRI rh—Fh. RS X IHET 7 #K1t . Nelson AT Wilson [S14RS 7 4
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PERSERIRR, YONBIE R (E M SRR A CE MR U2 A ES), IRWmpra S5+, A%
TR G, Ha RO . XU SR RBIER A R UM R . SRR RIS AR, R
FEVEH RN, BERAK, BUVEEARES REASG IS ES . 5KI7 ML 7R
WIREAEJE B, R B I A 218 55 T EOR AT R OSSR A 1 3 S R BRSNS, S 72
IR AR A IR ATy “ IR E B S EEE Y. RS a0 —MEIETE [6]. #MEHEN, “pr
B (transwriting), HUR AR E B H 05 BARSE O 2, @I SO FIRE RS . SE4LATN
T, $REESCF N SRR, T SCIUR RS PRI Re " [7]. MRV EASCZESR N, “ SEGREAR
2, BEERANE 5, £ 5 Wi, BEREAERRIES AE, R B AAEN” [8].

P g B AR R B R B EOC A A I RIS, [ RN 32 A0 SE AR AH G N B R AR e . PR Hh o
WEAAEER, DURERS, TREECNEL, EEATBNLRRE, BRINE EEAME, HA
WZHXR, A EEREIR, MIGEERS, RN EEEMEBIE, A raifsie, BEEiAL
AITEE o X AR 136 5 BRI, 1338 7T LA BEAT SCAT R« 25038 SCEE A BB 3 B S o M i
XA AT I T4, DU R TE S B F AR f R B SRS SR R AR “ RS TR
B AR L, BN R RES R AN QIS . SCEER], DURRSE A RRDAR KR b AR T
BEE NG . ASCR LRGN T, N CHRITIES RS 7 M B R RS A AT
I A9 A e A R R T R SR P R S SR R v R S (Y T SR AT R R B2 M, A ST R AR RN R
INES S

3. FERIEES THXZILEEFAFESLH
3.1 HKIEFERNUE

B MR RO RIE, E SOVFIEF R, FE AN B IR AE T SRR AR T BT R D 2= A
5. BUREARME. BTSSR R R ERIEA ARENETE, BLURWE. ARERTT
KRG BFEAT I AL B . SR A B ATE RV R AR T34k, BRI SEAAS . S5 A e S0 5 2T ik
PE, BB RORAD T BB RERG, SEILE A VEIE[9]. 45a ERSOEE, BEEREUE R E AR
BB NIRIES PRI R, DL — PR BB ESE, 1k RS ARG T E AR SR IA
PR RN 2, el i B A

Bl 1. hE, —AEEMXEREREZE. PE, 2REEE, ERFRARED; BE, LER
M, ZARERG IR,

After numerous ups and downs throughout its development, China, my beloved motherland, has embarked
on a new path with infinite vitality and become the second-largest economy of the world.

GyAT: HOCGREE IR GRS, WS R P b <R ERER T ERE
PN “old” Al “young” £xifi A . Al “old” A1 “young” iBH R NGRS KN, [RIRd A ARE
ANRE AT H L g SRR, S LE R F N S CRRRE” o — AT ARE R E SR RE 2 AR R 2
XREHEMERIRHRAT A7 AL EF KIEHL W, MEEAEEAR, N ik E A
PE, KHBEA “ups and downs” , KU E G A EiRGEZENERZ —, EILTERNRERES,
ST 2T S, A PA A X ARSI R . ¥ “ups and downs” , AN I b R B
TR ROCEIFFIRIE R, MRS 7 E P sk R A & RO . X BRI X BRI AR
&3k, SR B RO, B TR RS S A R s O R RS . B RO AR IR IRIR
REHERL”  “AREFRAERRIR” WS, SHSEEMES, RUEDEELL IR T
MR HRR, KERIEE PSR ER S, By e Rpmd “ARamMm el ” MAES
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X EFEAWIKRRE, WRBEHOKEIER, WSROy A = RE ik, IRERRERERE

M “GIRERERPUR” « FEXHEXNEAMNE EBEABRESR, HFEE NS SALE S
B, ERESCERE RS, ERRIA I E SO RS S W RE SCRENS S AT ARIA B, RERE TR
U ERFIE B SCE RME N R B, (B 5 R 00 S0 I A5 AR SO iR i A AN
P TIRZI TN BRI AE ORI G M 0E ,  IAR Rk ik IR T S B ST R, 55 E B
AR A R ST A i, AT ZE3E H R AP TR R

Bl 2. 17, AEPESUEHHEEABHE L. EFFEL, ARES, AT

Bamboo plays such an important role in traditional Chinese culture that it is even regarded as a behavior
model of the gentleman. As bamboo has features such as people endow bamboo with integrity, elegance, and
plainness, though it is not physically strong.

I3 AZR BSOSO SCAE A T A A A A EEAFAE R E /. R SO EH) 7 KAk
MZER ST 2 o “IEPUE 5 2 MR UM, Sl RBy CHAM , RASLERT, TN, A
fEla, WS, RiEHF, EOEN; JOERIDY e’ , BCREN, RSMEE, mEIR, &
WEIHEW, FLBEWw, 1P, EOEE” [10]. Bk, SRR, e T s, FRH
78 v [ 4 45 S Ak o B ) B L7 (plays such an important role), -4\ v B 2 JX(a behavior model
of the gentleman). 13 3CKA) T H QAR E k% OB RTE . BESCEE —R) 1 RS 2 0 RLI 2 S5 S 1 88 —4)
“Ar, FEPEXETHEAN RGN AR R AR T o HiIk, fE “SSEL. A
RS AL EXT IR AT S, SRR AT AR — R B BAT [1%F £ (uprightness, tenacity, and
hollow heart), FRYT ¥4 & Bt A FIRFE AT & 0 55 A RAE 5% X (integrity, elegance, and plain-
ness). PEF ISR LG R SCRAMARRE, SLHTH “ SR RHERE” BOPRE], S5& B O EIH) WA 30t
7 “EM. HERIET AP ESC B ER A AL PR D R E, I s RAL. ARFES T SR ER
L. RFEMFEEER RO B, WOTESOEZRKRE, R A rLE g A i, 5502
HEIEMW, koW, AR

3.2. SRR RIS

PUEZ DY A%, )OO0 TR T 9 S ) B v 0 TS A A L. SERRRT, PR R DATE
B SR A AT R AR BRI R A, X SR AEAE A AR 3B AT — S RO B 4. PUEAT SCHER
FAHL, ZAEMEESY, TG, AREESEA R o xR SCh A I SO B K R
A SRR S, FEEEL SRR, MRS REERNEE, AR R K9],
TR SCHIR AR ARG HEACHR, W L& F P ES ML, AEE, ASENNE, WEENEHE
ITIR I, 456 H ORI PEMEERIA R AR, Bl i B B Ay, USRS ST (38 5 S B ORI SCAE
FEFERUR -

B 3: LRI IR A, wmILFEIR P EE, HROEROE, EmERAOILRE S EE . R
A CPE) .

Let us work together to weave a common Chinese dream, a prosperous, strong, culturally-advanced and
beautiful country. Now, let’s enjoy a chorus, China.

Irbre JEEERECAAT, PR SCHIAE AR T BRI, TR AR A A R R (S, W
EHPRZOAR: “IRIIBIRIES” SChr LR A TR IR A, 5)530 “gmELFE fh [E 457
MEREMRE -8 WRZOySEBlh E AT RS ), PrEsRif i R IRk B XA R, REM
BRI B, EFAT, KES . AERFERERX NIRRT RS, FOR S BA TR, )
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) CORBTE RO A CIRATSLRIR T E 7 TRt o EAE O o ETE R E S IRA A
T, B G HRFESCRA T, il RIS AT E R ARk A R SR . X
B TR I RE AR T A N B R AR A AR, RS TN N E SO A E, LRI AR BT
AbHb 51 RERAR TG BIENG, BRI — 1A, st 535, R EPrHE SR aria St RS . A
RPRIERE 7 OB R A1 “work together to weave a common Chinese dream...and...country” o 383 X5
TE A BRSSP AR AT SO0 AR, SRAESE TR i S B A S v ) Rk e B, RISRIA S A
ZIAAFAE R RIRNE, MR R RIL A S Jy(let us), 4S5O B IA I N 25 45 6 B 1O B A o A6 18 45
B ERAME T AERE R, SR P ENSS . WECRTEEN, RERG N, AU
T UL B RAS, (RIS SO S U ) A b S T RN

Bl 4. v SR, R THESAC PREA, HOREIR. ERE S EZ R, xRl shiE,
BABE. PEBESHHRIER . SEFRVINARE, SS6MaRARTT Bk, NIEIFFRERE A
Wi e .

Chinese classical dance has a long history. With its integration of martial arts and traditional opera motions,
it contains vigorous upright temperament and implicit flexibility. 1 am convinced you will be deeply impressed
by the unique oriental charm.

it JESCRYEE A CRIET A EREARY o PSR A CRORIR T X EANE R T
—ANEE, B E SRR A KA I 5 . P OCE TR — Al AR R SR RE B AR L, DARRSR I
PILRIEMALR, BMBENCES, EEERIANZ L. W HE AR RS, S RIELE
MEEENVE, X B A SCHEAT BERG A SRR, T8 AH [F) 75 SR I i 1RV HERY), 1% 3C “has a long history”
R 15 2 PRI JEOC a9 0S4 32 5 BT o [ e SR e R B AR T 8 W AR B AR R 26 SR
DLRR I HOMRF AR T Bk . TR 2 DY 74%, 1B SRS, (HEE RIE B2 A EE kb, JE T
JRSCAE 0 B AT N LA BE R ) S A% 0, (AR SCRENG AT H HTE B3, D B P A . 1R “ %
ANFFEE” %4 “1 am convinced you will be deeply impressed by the unique oriental charm” , IXFEH) S A
AR AR ERE N RS, ik o B AR G AE AR, f i T, DAIK 3 B8 U AL R BOR -
BEE AT MFE SCRIA SRR A, M EIR 50z O, X ESCEE M AME B E TS, i34 Hiris
Ik SIS, RSB RO R -

4, BERIE

SCEHE T R A i B B B SRS B AR IR, SRR R S A AR L S AR FE B R
HESCAC AR IE RO . PRSI E AR &, BOERG A1E. B8 N “HRITESSS 7 A “ %t
(T RIRERE " PIASAEE, FAT 7 R AN B SR SR B B AT RS M. W R, EE
Hi, EREERES T, ETEGERMASE . M, W ERESCREEW . WY, R
TR BT A R TR R AT 52 4, PRI T FARTE & B B i g, RIS SEEL T AZBR H Y, ik
B 7B SAALRRSOR . T BEIO L2 B g A SCE R S AR R 0 A, A B RERE N i e
Rl A SOAE R 5 RISCAAME SRR 1R K 5 8%

SE 3K
[ BRI, o B SO BT UMY, 5 BB K LR A, 2017,

[2] Gk&ET, BREN, 2. b E R FEL T B SCE 8 R R SR —— R T A SR A ]
YLVEHE T K 25244, 2022, 43(2): 73-77.

[3]1 g BRS ERRIE B R 98 XA AR AT[I]. AT, 2020(11): 127-128.
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